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Departamento da Administração Geral 
Administração do Concelho de Ponda 


Administration Office of Ponda 


Notice no . 10 
Roguvira Xamba Sinai Borcar , Administrator : 

I hereby make it known at the request of Directorate of 
Public Works and Transports , that as the tithes and deposits 
reserved as a security for the works below mentioned carried 
out by the contractor Shri Sridora Sinai Bobo Caculo , from 
Panjim , are to be returned , all the interested parties are 
hereby invited to approach in this Office , within the period 
of 30 days , from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette, with any complaints they have as re 
gards the non - payments of salaries, materials and any other 
indemnifications to which they are entitled in accordance to 
the para 1 of article 60 of the Labour Legislation in force : 

Work no . V.154 /237 / 961, repairing of the national road 
no. 6 from Banastarim which goes to Sarmanos in the 
extension of 5350,0 m . 

Work no . 7.157 / 238 / 61, superficial repairing of the 
flooring of the national road no. 6 from Bicholim to 
Banastarim stump from Banastarim to Tonca . 


Edital n .° 10 
Roguvira Xambá Sinai Borcar , administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de ser restituídos ao empreiteiro das 
obras infra anencionadas, Sr. Sridora Sinai Bobo Caculó , resi. 
dente na cidade de Goa , os décimos e depósitos reservados 
para garantia das mesmas obras, são por este avisados todos 
os interessados a vir apresentar nesta Administração no prazo 
de 30 dias a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais, 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com direito , 
nos termos do $ 1.9 do artigo 60.º da Lei das Empreitadas 
em vigor : 

Obra n .° V.154 /237 / 961 , de grande reparação da E. N. 
n.º 6 , de Banastarim a passagem de Sarmanos , na exten 
são de 5350,0 m . 

Obra nº V.:157/238/61, de tratamento superficial do 
pavimento da E. N. n .° 6 , de Bicholim a Banastarini - 
troço de Banastarim a Tonca . 


Notice no.il 
I hereby make it known at the request of Directorate of 
Public Works and Trartsports , that as the cithes and the 
deposits reserved as a security for the work no . V.244 /63-64 / 
59 / 64-65, of asphalting of national road no . 14 from Ponda to 
Margão between the Kms, 1 to 2 / 6s carried out by the con 
tractor Shri João Inacio Gracias , from Bandora , are to be 
retumed , all the interested parties are hereby invited to 
approach in this Office within the period of 30 days , from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
with any complaints they have as regards the non - payment of 
salaries, materials and any other indemnifications to which 
they are entitled in accordance to the para 1 of article 60 
of the Labour Legislation in force. 

Ponda , 3rd August , 1964. — The Administrator , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar . 


Edital n .° 
Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tendo de ser restituídos ao empreiteiro da 
obra n . V.244 / 63-64 /59 /64-65, de asfaltamento da estrada 
nacional n . 14 , de Ponda a Margão entre os Kms. 1 a 2/6 , 
Sr. João Inácio Gracias, de Bandora, os décimos e depósitos 
reservados para garantia da mesma obra , são por este avisa 
dos todos os interessados a vir apresentar nesta Administra 
ção , no prazo de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que se 
julguem com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da Lei 
das Empreitadas em vigor . 

Ponda , 3 de Agosto de 1964 . - Administrador , Roguvira 
Xambá Sinai Borcar. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Pedro Inacio de Souza Gonçalves , Administrator : 

It is hereby made known that in the above Administration 
Office notice will be run for fifteen days from the date of se 


Editai 
Pedro Inácio de Sousa Gonçalves , administrador : 

Faço saber que pela sobredita Administração correm éditos 
de quinze dias a contar da 2.* publicação deste no Boletim 
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cond publication of this notice in the Government Gazette invi 
ting all those who are interested , in accordance with the 
article 215 of the Code of Comunidades, to present objections 
on the iden:tification , description and demarcation of the 
reserved plot no . 156 , situated at Porvorim , village Serula 
and belonging to the Comunidade of the same, which originally 
was allotted for caitle grazing and it is going to be used for 
construction of houses , as it is hoped , there will be good 
demand to the plot , with the construction of the bridge. 

This notice has been issued according to the rules , and 
copies thereof have been sent to be fixed at the usual public 
places . 

Mapuça , 27th July , 1964 .-- The Administrator , Pedro Inácio 
de Sousa Gonçalves . 

(2nd time) 


Oficial, convidando todos os interessados para , querendo, de 
harmonia com o disposto no artigo 215.º do vigente Código . 
das Comunidades, apresentarerfi as suas reclamações sobre 
a identificação, descrição e demarcação do lote reservado 
n . 156 , sito em Porvorim da aldeia Serula e pertencente à co 
munidade da mesma aldeia , cujo destino de pastagem do gado 
que era , se vai mudar para construção de casas, dada a cir 
cunstância de construção da ponte , de que se espera resultar 
valorização do terreno. 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 27 de Julho de 1964. - Administrador , Pedro 
Inácio de Sousa Gonçalves . 

(2.& vez ) 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Pecuária e Veterinária 


Directorate of Animal Husbandry and Veterinary Services 


Notice 
Sealed tenders are invited for the supply of material men 
tioned below to the Department of Animal Husbandry and 
Veterinary Services, Panjim , Goa so as to reach this Office 
on or before 30th August, 1964 . 
The material required is as follows : 
1. iSteel furniture for office --- Tables , chairs, cupboards , 

racks , trays , safe , cash boxes , filing cabinets, glass 

tepped table trolley . 
2. Agricultural Tractor with dise harrow . 
3. Water pump of 3 " capacity . 
4. Refrigerators . 
5. Microscope , oil immersion . 
6. Cycles . 
7. Zinc buckets . 
8. Feed grinder and mixer for poultry feed . 
9. Electric egg graders . 
10. Fans -- Table , pedestrian and ceiling . 
11. Water filters . 
12. Cattle Trevis prefabricated with tubular metail 

posts . 
13. Hall clocks . 


Aviso 
Faz - se público , que até o dia 30 de Agosto comente , serāo 
recebidas, nesta Direcção, propostas em carta fechada e la 
crada para o fornecimento do seguinte material a os Serviços 
de Pecuária e Veterinária , em Pangim , Goa : 
1. Mobiliário de aço para uso da Repartição -- Mesas , 

cadeiras, armários , estantes , prateleiras , cofre , cofres 
de mesa , ficheiros , Carreta de mesa com cobertura 

de vidro . 
2. Tractor agrícola con grade de lavoura circular. 
3. Bomba para água da capacidade de 3 " . 
4. Frigorificos. 
5. Microscópio de imersão à óleo . 
6. Bicicletas. 
7 , Baldes de zinco . 
8. Máquina de triturar e misturar o alimento das aves . 
9. Graduadores de ovos , eléctricos . 
10. Ventoinhas --- de mesa , de tecto e com suporte: 
11. Filtros para água . 
12. Curral para gado, prefabricado, com suportes de 

metal, tubulares . 
13. Relógios de parede . 


Interested parties may contact the Director of Animal 
Husbandry and Veterinary Services, « Ruchira Niwas» , Near 
Cine National, Panjim , Goa , for further details during office 
hours. 

P. Satyendra Rao , Director of Animal Husbandry and Ve 
terinary Services , 

Panjim , 7th August , 1964 . 


Os interessados que desejem obter os demais pormenores, 
poderão contactar o director dos Serviços de Pecuária e Ve 
terinária , « Ruchira Niwas » , próxino do Cine Teatro Nacional, 
em Pangim , Goa , durante às horas regulamentares de serviço . 

P. Satyendra Rao, Director dos Serviços de Pecuária e 
Veterinária . 

Pangim , 7 de Agosto de 1964. 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Office of the Chief Electrical Engineer 


Repartição do Engenheiro - Chefe de Electricidade 


Aviso 


Notice 
Levy of Delayed Payment Charges if Electricity Consumers 

delay payment of Bills beyond 15 days 
In the printed booklet « Tariffs for Supply of Electricity 
at Low Tension » are given the delayed payment charges 
recoverable from consumers fed from Hydel Grid Schemes . 
The delayed payment charges to be levied when bills are 
delayed by consumers getting supply from Diesel Scheme 
are not mentioned. It is hereby intimated to all concerned 
that the delayed payment charges as under will be levied 
on consumers supplied with electricity from Diesel Schemes 
if the bills preferred on them are not paid within 15 days 
from the date of billing . 

(6 ) Motive Power — 2 np . per unit . 
b ) Other than Motive Power such as lighting and fans, 

heat and small power , combined lighting and power 

service -- 3 np . per unit . 
c ) For all itariffs where only minimum charges have been 

charged - 10 np . per rupee . 
These delayed payment charges will be levied on the bills , 
to be submitted in the month of September for units con 


Imposição de muitas por pagamento tardio, no caso de os 
consumidores de energia eléctrica retardarem o pagamento 

das contas de electricidade para além de 15 dias 
As multas a cobrar dos consumidores de energia hidro 
-eléctrica , pelo pagamento tardio das contas de electricidade , 
acham - se indicadas no livrete impresso « Taxas para o forne 
cimento de energia eléctrica de baixo potencial» . Não se 
acham , porém , indicadas as multas a cobrar no caso em que 
Os consumidores de energia aléctrica à diesel retardemo 
pagamento das contas de electricidade . São , por isso , avisados 
todos os interessados , de que serão cobradas as seguintes 
multas , dos consumidores de energia eléctrica à diesel, caso 
as contas de electricidade não sejam pagas dentro de 15 dias. 
a partir da data da factura , 

a ) Força motriz -- 2 np . por unidade . 
b ) Energia para outros fins, tais como iluminação e 

ventoinhas ; calor e energia em pequena quantidade ; 
iluminação e energia , conjuntamente - 3 np . pork 

unidade , 
c ) No caso de contas em que tenham sido cobradas: 

sòmente as taxas minimas 10 n:P . por rupia . 
As referidas multas serão cobradas em relação às contas 
a ser submetidas em Setembro , pelo consumo geral de ener 
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sumed generally in the months of August and monhly there 
after , if payment is delayed beyond 15 days from the date 
of Billing 

Consumers of Electricity served by Diesel Generating 
Stations at Panjim , Mapuça , Ponda , Margão, Curchorem 
(including Sanguem and Quepem ) etc. are requested in their 
owri interest, to clear up all outstanding arrears, if any, 
iinmediately and make prompt payment of Electricity Bills 
hereafter within due dates , 

G. V. Anantha Ramiah , Chief Electrical Engineer . 
Panjim , 7th August, 1964. 


gia eléctrica durante o mês de Agosto , e todos os meses 
após essa data , caso o pagamento dessas contas for retardado 
para além de 15 dias da data da factura. 

Sclic ta - se dos consumidores de energia eléctrica fornecida 
pelas centrais eléctricas de Pangim , Mapuçá , Pondá , Margão, 
Curchorém ( incluindo Sanguém e Quepém ), etc., no seu pró 
prio interesse, para efectuarem , sem " demora , o pagamento 
das importâncias em atrazo , caso haja , e para efectuarem , 
de futuro , o pronto pagamento das contas de electricidade, 
dentro do prazo marcado . 
G. V. Anantha Ramiah , Engenheiro Eléctrico, Chefe . 
Pangim , 7 de Agosto de 1964 . 


- 


Advertisements 
Office of the Property and Commercial 

Registration of Ilhas at .Goa 


Anúncios 
Conservatória do Registo Predial e Comercial 

da Comarca das Ilhas de Goa 


Certidão 
Gajanana Sirai :Mulgãocar, ajudante da Conservatória do Re 

gisto Predial e Comercial da Comarca das Ilhas de Goa . 

Certifico que a folhas noventa e uma do livro E de in s 
crições, se acha lançada a inscrição número cento e dezoito , 
o averbamento do teor seguinte : 


Certificate 
Gajanan Sinai Mulgāocar, Assistant of the Conservator of 

Property and Commercial Registration of Ilhas. 

I do certify that on page nineti one of the Book of regis 
trations , registered under number hundred and eighteen the 
following endorsement is found : 

Endorsement 
Year one thousand nine hundred and sixty four, month of 
July -- Twentieth day. ---- Inward registration number two 
On an application of Messrs Companhia Fosforeira de Goa 
Limitada , with head office at Curti of Ponda , represented by 
the Managing Partner of its Managing Partners , Shri. Ra 
madas Sarvotham Mallya , residing at Margão , it has been 
declared that the name of the said firm has been changed to 
« Matches Goa Ltd. y , as permissible under Government Order 
dated 29th December 1963, published in the Government 
Gazette number one, series first of the year 1963. The appli 
cation has been filed in the pad number seven : of the year 
1964. The Conservator (sd / - ) Alvaro Amorim Pinto . 

And , since this is true the present certificate is issued 
which after reviewed and rectified , is signed by me. 

Office of the Property and Commercial Registration of 
Ilhas at Goa , on twentieth of July of the year nineteen hun 
dred and sixty four. The assistant of the Conservator , Ga 
janana Sinai Mulgaocar . 

V , no . 407/1964 


Averbamento 
Ano mil novecentos sessenta e quatro — Mês Julho -- Dia 
vinte Número de ordem da apresentação dois — Número 
dois - A requerimento da firma « Companhia Fosforeira de 
Goa Limitada , com sede em Curti de Pondá , representada 
pelo seu sócio -gerente da sua sócia -gerente Randás Sar 
votham . Mallya , morador em Margão , declara - se que foi 
mudada a denominação social da dita firma para, « Matches 
Goa Ltd » , conforme lhe é permitido pela ordem do Governo 
datada de vinte e nove de Dezembro de mil novecentos ses- . 
senta e dois, publicada no Boletin Oficial número um , pri 
meira série , de mil novecentos sessenta e itrês . O requerimento 
arquivei no maço número sete de mil novecentos sessenta e 
quatro . O Conservador (as) Alvaro Amorim Pinto . 

E , por ser verdade , se passa a presente certidão a qual, 
depois de revista e consertada, assino . 

Conservatória do Registo Predial e Comercial da Comarca 
das Ilhas de Goa , em Goa , aos vinte de Julho de mil nove 
centos sessenta quatro . O Ajudante da Conservatória , Ga 
janana Sinai Mulgãocar . 

G. n ." 407/1964 


c 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


2 In the terms and for the purpose , established in the 
article 330.• of the Code of Comunidades it is hereby 
announced that Remedios Santana Pereira , residing at Tivim , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house , a hilly , uncultivated and unused plot named « Outeiro 
dé Danua > , lot no . 400 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east by it 
strip of land four metres wide reserved at the side of the 
road that leads to Danua ; on the west by the land of the 
Comunidade ; on the north by the land of the Comunidade 
and on the south by the plot leased to Lucas Antonio Estro 
cio , covering an area of 1900 m². File no . 151/1964 . 

Mapuça , 18th June, 1964. — The acting Secretary , Pundolica 
P. S. Cacodcar . 

V. no . 398 , 1964 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Remédios Santana 
Pereira , residente em Tivim , requereu em aforamento para 
construção da casa ; um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado denominado couteiro de Danuá » , lote n.º 400 , sito em 
Tivim , e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de nascente com uma faixa de quatro metros reser 
vada ao lado do caminho que se dirige à Danuá ; de poente 
com o terreno da comunidade ; de norte com o terreno da 
comunidade e de sul com o aforamento de Lucas António 
Estrócio , na área de 1000 m ". Processo n . 151/1964 . 

Mapuçá , 18 de Junho de 1964. Servindo de Secretário , 
Pundolica P. S. Cacodcar . 

G. n .° 398/1961 

( Repetido ) 


- 
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« Comunidades 


Comunidades 


Colva 
3 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., to consider the application for rebate in the rent 
of vangana of 1964 attached to file no. 60/1964 made, by 
Henräque Carlos Luciano Rebelo and other tenants of this 
Comunidade. 

Colva , 25th July , 1964. - The Clerk , Prabacar Baburaja 
Egdo. 

V. no . 406/1964 


Colvá 
3 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões pelas 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para se pronunciar 
sobre o processo n.º 60/1964 , de quita das rendas de vangana 
de 1964, requerida por Henrique Carlos Luciano Rebelo e 
outros arrendatarios desta comunidade . 

Colvá , 25 de Julho de 1964.-- O Escrivão , Prabacar Babu 
raia Egdó 

G. 2.0.106 / 1964 


o 
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Chorão 


4 The above comunidade is hereby convened in an extra 
ordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday after this 
notice has been published in the Government Gazette at 
1:1 a . m . to give its opinion on the petition forwarded by 
Mr. Armando Fonseca , regarding the sale of his field « Cau 
cond » for the sum of Rs, 14000 / -. File no . 83/1964 . 

Panjim , 4th August, 1964.-- The Clerk , Subraia Gandrama 
Sina Usgãocar . 

V. no . 409/1964 

Cudnem 
5 On the 4th Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m . auction will be held 
at the meeting place of this Comunidade of the items of 
expenditure of the next year 1965 on the price and conditions 
of the relative estimate . 

Cudnem , 4th August , 1964 . The Clerk , Sadananda Sinai 
Borcar . 

V. no , 412/1964 

Serula 
6 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
specialmeeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a.m., so as to give its opinion on the application 
attached to the file no. 86/1959, in which Anandarau Mega 
xama Porobo Dessai esporobo, from Panjim , asks for 
extension for another year to build a house on the plot 
leased in the above said file . 

Serula , 17th July , 1964, - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 415/1964 

Nerui 
7 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting, by representation of 2/3 of its social 
capital at its meeting House at Nerul on the 3rd Monday 
after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m ., in order to decide, sf its is convenient 
on the petition of transference of a plot of land of this 
Comunidade reserved for construction of a building for pri 
mary school under the lot no. 96 (XCVI) made by director 
of Adarsha Vidyalaya English School of Nerui, for the pur 
pose of construction of a building for Convent English School 
and Boarding House . In the event of the meeting not being 
held on the abovementioned date , the same Comunidade is 
convened for the second time under the same conditions, at 
the same place , on the 4th Monday at the same hours and 
for the abovementioned purpose . And in case it still fails 
to meet the same Comunidade is convened for the 3rd time 
under usual conditions at the same ineeting house on the 
5th Monday at the same hours to decide on the aforesaid 
subject. The twenty major shareholders of this Comunidade 
are also hereby convened for a special meeting at the said 
meeting House , on the abovementioned last Monday at 
11 a . m ., in order to express their opinion on the resolution 
passed by the Comunidade in th meeting held under usual 
conditions for the 3rd time. (File no . 5416 of 20-7-1964 ) . 

Nerul, 3rd August, 1961. –- The Clerk in charge , Vassunta 
Sinai Duclo . 

V. no. 417/1964 

Issorcim 
8 It is announced that on 2nd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , in the 
Session Hall of this Comunidade a t Pale , at 11 a . m . an 
auction will be held of the item of the annual expenditure 
of the year 1965 , of the said Comunidade as per conditions 
and price of the budget approved by the higher authorities . 
Pale, 5th August, 1964 The Clerk , Baiul Naique. 

V. no . 418 / 196 + 

Velção 
9. It is hereby announced that on the 3rd Sunday after the 
publication of this in the Government Gazette at 11 a . m . and 
at the Meeting Place of the above comunidade an auction 
will be held , at the 2nd time of the triennial income of 
1965-1967, for the prices and conditions approved by the 
higher authorities . 

Velcão, 2n «) August, 1964. The Clerk , Ciriaco João Xavier 
Ressurreição Pereira . 

V. no. 419/1964 

Bordem 
10 Is is hereby announced that on the 4th Sunday , at 
10 a . ni., and at the Meeting Hall , after the publication of 
this notice in the Government Gazette , an auction will be 


Chorão 
4 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões, em sessao extraordinária , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 as , a fim de dar o seu parecer sobre o pedido feito pelo 
Sr. Armando Fonseca , relativo a venda da várzea « Caucond » , 
pertencente ao mesmo, pelo preço de Rps. 14000 / -. Processo 
13." 83/1964 . 

Pangim , 4 de Agosto de 1964 . O Escrivão , Subraio Gana 
wama Sinai Usgãocar . 

G. 7." 409/1964 

Cudném 
5 No quarto domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, às 10 horas , no local de sessões desta comuni. 
dade em Cudném , irão à praça as avenças de despesa do ano 
próximo de 1965 , pelo preço e condições do respectivo cálculo . 

Cudném , 4 de Agosto de 1964. -- O Escrivão, Sadananda 
Sinai Borcar , 

G. n . 412/1961 

Serulá 
6 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n.º 86 , de 1959 , em 
que Anandarau Megaxama Porobo Dessai Desporobo, resi 
dente em Goa , pede a prorrogação de prazo por mais um 
ano , para o aproveitamento do terreno concedido no mesmo 
processo . 

Serula , 17 de Julho de 1964 . O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . " 415/1964 

Nerul 
7 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária pela representação de dois terços 
do seu capital social na sua casa de sessões , em Nerul na 
terceira segunda - feira , após a publicação deste no Boletin 
Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar o que tiver por 
conveniente sobre o pedido de cedência do terreno desta co 
munidade reservado para construção do edifício para escola 
primária sob o lote n . 96 (XOVI) feito pela directora de 
Adarsha Vidyalaya English School, de Nerul, para o fim de 
construção do edificio para « Convent English School and 
Boarding House » . Não se reunindo nesse dia é a mesma con 
vocada pela 2." vez, pela mesma forma, no dito local na 
quarta segunda - feira , pelas mesmas horas e para o dito fim . 
E , não se reunindo ainda desta vez , é a mesma convocada 
pela 3.* vez pela forma ordinária , no dito local, na quinta 
segunda -feira , pelas mesmas horas , para deliberar sobre o 
acima indicado assunto . São também convocados os vinte 
maiores interessados desta comunidade para , reunindo -se em 
sessão extraordinária na dita casa de sessões , na acima re 
ferida última segunda- feira , pelas 11 horas, emitirem o seu 
parecer sobre a deliberação que for tomada pela comunidade 
em forma ordinária pela terceira vez , ( Processo n . 5416 , de 
20-7-1964 ) . 

Nerul, 3 de Agosto de 1964 . O Escrivāo encarregado, Vas. 
sunta Sinai Dució . 

G. n . 417A964 

Issorcim 
8 Anuncia -se que no segundo domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, na casa das suas sessões em 
Pale , pelas 11 horas , será levada à praça , pela segunda vez , 
a avença de despesa anual desta comunidade, relativo ao 
ano de 1965 , pelo preço e condições do cálculo superiormente 
aprovado. 
Pale , 5 de Agosto de 1964. —- O Escrivāo , Baiul Naique. 

G. n . 418/1964 

Velção 
9 Anuncia -se que no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas e na casa de sessões 
da sobredita comunidade, serão levadas em hasta pública , 
pela 2. vez , as avenças de receita trienal do triénio dos anos 
de 1965 a 1967, pelos preços e condições superiormente apro 
vados . 

Velção , 2 de Agosto de 1964. O Escrivão , Ciriaco João 
Xavier Ressurreição Pereira . 

G , n . ° 419/1964 

Bordém 
10 Anuncia - se que no quarto domingo , às 10 horas e no 
local das sessões, após a publicação deste no Boletin Oficial, 
proceder -se- á à arrematação das avenças, de receita trienal 
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de 1965 a 1967, pelos preços e condições do cálculo superior 
held of the income for the three years from 1965 to 1967 
for the prices and conditions of the budget approved by the mente aprovado . 
higher authorities , 

Bicholim , 3 de Agosto de 1964. - -O Escrivão, Miguel Mene 
Bicholim , 3rd August, 1964. - The Clerk , Miguel Menezes. 
V. no . 421/1964 

G. n . 421/1964 
Bicholim 

Bicholim 
11 It is hereby announced that on the 3rd Sunday , at 11 Anuncia -se que no terceiro domingo, às 10 horas e 
10 a , m ., and at the Meeting Hall, after the publication of 

no local das sessões , após a publicação deste no Boletim 
this notice in the Government Gagette , an auction will be Oficial, proceder - se - á à arrematação das avenças de receita 
held of the income for the three years from 1965 to 1967 for 

trienal de 1965 a 1967, pelos preços e condições do cálculo 
the prices and conditions of the budget approved by the 

superiormente aprovado . 
higher authorities , 

Bicholim , 3 de Agosto de 1964.- O Escrivão , Miguel Mene 
Bicholim , 3rd August, 1964 , — The Clerk , Miguel Menezes . 
V , no . 420/1964 

G. n . 420/1964 
Velinga 

Velinga 
Auction will be held of the items of the annual expen 12 Anuncia -se que no dia 23 de Agosto seguinte, pelas 
diture , relating to the year 1965 , on the 23rd of August next, 10 horas, no local das sessões desta comunidade, serão leva 
at 10 a . m . at the Meeting Hall of this Comunidade, ac 

das à praça as avenças de despesa ordinária anual do ano 
cording to the established price and conditions approved by 

de 1965 , pelos preços e condições superiormente aprovados. 
the higher authorities . 

Mardol, 17 de Julho de 1964.—O Escrivão interino, Vinaeca 
Mardol, 17th July , 1964. — The acting Clerk , Vindeca Bas 

Bascora Sinai Dumó . 
cora Sinai Dumo. 
V. no . 422/1964 

G. n ." 422/1964 
Priol 

Priot 
13 Auction will be held of the items of the annual expen 13 Anuncia - se que no dia 23 de Agosto seguinte , pelas 
diture , relating to the year 1965 , on the 23rd August next, 

15 horas, no local das sessões desta comunidade , serão leva 
at 3 p . m . at the Meeting Hall of this Comunidade , according 

das à praça as avenças de despesa ordinária anual do ano 
to the established price and conditions approved by the higher 
authorities. 

de 1965 , pelos preços e condições superiormente aprovados . 
Mardol, 20th July, 1964. The acting Clerk , Vinaeca Bas Mardol, 20 de Julho de 1964. -O Escrivão interino, Vinaeca 
cora Sinai Dumo , 

Bascora Sinai Dumó . 
V. no . 423/1964 

G. n .° 423/1964 
Querim 

Querim 
14 Auction will be held of the items of the annual expen 

14 Anuncia - se que no dia 30 de Agosto seguinte , pelas 
diture relating to the year 1965 , on the 30th August next, 

10 horas, no local das sessões desta comunidade, serão leva 
at 10 a . m . at the Meeting Hal} of this Comunidade , ac 
cording to the established price and conditions approved by das à praça as avenças de despesa ordinária anual do ano 
the higher authorities . 

de 1965 , pelos preços e condições superiormente aprovados . 
Mardol, 31st July , 1964 . The acting Clerk , Vindeca Bas Mardol, 31 de Julho de 1964. O Escrivão interino , Vinaeca 
cora Sinai Dumo. 

Bascora Sinai Dumó. 
V. no . 424/1964 

G. n . 424/1964 
Goltima 

Goltim 
15 The above Comunidade is convened for a special meet 

15. É convocada esta comunidade, para se reunir em sessão 
ing , ait its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday, after extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no 
the publication of this notice hereof in the Government Ga 

ferceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
zette in order to : 

a fim de : 
1st. To select and appoint the Special attorney . 

1.“ Proceder à escolha e nomeação do procurador especial. 
2nd . To deliberate whatever be convenient about the excess 

2." Deliberar como tiver por conveniente sobre o excesso 
of expenditure, beyond the estimate , shown by Administra 

de despesa para além da estimativa , apresentada pela junta 
tive Committee in the file no . 50 of 1962 , related with the 

administrativa no processo n . 50/1962, relativa aos serviços 
urgent work of substitution of wood of the sluice - gate of 

urgentes de substituição do madeiramento do portal de 
< Codpem » , 

« Codpém » , 
Goltim , 3rd August , 1964. — The Clerk , Caetano do Rosario 

Goltim , 3 de Agosto de 1964. O Escrivão , Caetano do 
Alcantara Silveira . 

Rosário Alcântara Silveira . 
V. no . 425/1964 

G. n . 425/1964 
Murda 

Murda 
16 The 20 major shareholder are hereby convened to 

16 São convocados os vinte maiores interessados para ise 
meet in the Meeting Hall on 3rd Sunday at 11 a . m ., after reunindo na casa das sessões no terceiro domingo , pelas 
this notice has been published in the Government Gazette , to 

11 horas, após a publicação deste no Boletim Oficial, dar o 
give it s opinion on the expense of timber framing of the 

seu parecer sobre a despesa de substituição de madeiramento 
-sluice gate of the above : Comunidade which amounts to 

do portal desta comunidade cuja despesa importa 
Rs. 898 / - ; file no. 212/1963. 

Rps. 898 / - ; processo n .° 212/1963. 
Murda , 8th August, 1964. The Clerk , Babu Visvonata 

Murda, 8 de Agosto de 1964 . O Escrivão , Babu Visvonata 
Naique Dessai, 

Naique Dessai. 
Visa . The President, Augusto F. de Oliveira Fernandes . Visto . O Presidente , Augusto F , de Oliveira . Fernandes. 
V. no. 427/1964 

G. n . " 427/1964 
Quelossim 

Quelossim 
17 An auction will be held of the remaining items of 

17 Serão levadas à praça as restantes avenças de despesa 
annual expenditure for the year 1965 , for the second time, 

anual do ano de 1965 , pela segunda vez , na casa das sessões , 
at 10 a . m ., at its Meeting Hall , on the 11th day after the 

pelas 10 horas , no décimo primeiro dia , após a publicação 
publication of this in Government Gazette, according to the deste no Boletim Oficial, pelos preços e condições superior 
price and conditions approved by the higher authorities . 

mente aprovados . 
Quelossim , 3rd August, 1964 . - The Clerk in charge, Quelossim , 3 de Agosto de 1964 . O Escrivão encarregado, 
Gangadór Ladu Sinai Sansguiri. 

Gangador Ladú Sinai Sansguiri. 
V. no . 428/1964 

G. n . 428/1964 
Margão 

Margão 
18 The above named Comunidade is hereby convened, in 18 E convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
an extraordinary meeting, at its Meeting Hall , at 10 a . m . ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
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on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to decide the following subjects : 1.- 
Estimate for the repairs of the building of this Comunidade 
calculated at Rs . 2310 / - ; 2.. Petition of the Panchayat of 
Nuvem for the cession of a part of the paddy field « Logu 
combiapo» for the construction of a road passing through 
the 1st ward Cupem . 

V. no. 429/1964 


Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo , na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
seguinte : 1.° Orçamento da obra de beneficiações do edificio 
da casa de sessões de Rps. 3210 / - ; 2.° Pedido do Panchayat 
de Nuvém , referente à cedência duma parte da Várzea « Logu 
cumbiapó » para os fins de construção duma estrada que 
passa pelo bairro Cupém . 

G. n. " 429/1964 


Over 


19 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade, for the remaining 
six - year period i. e. 1962 a 1967, for the price below men 
tioned , as altered by the Government, are hereby invited 
to apply to the Administrative Board of this Comunidade 

within 10 days from the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , handing 

their applications at the 
Meeting Hall , with all the details necessary for the classifi 
cation of their preferential right in accordance with the 
order no. GAD / 74 /62 /21347, dated the 18th of December 
1962: --Nos. of 154 ; Rs. 50 / -; 310 , Rs. 208/ -;.332, Rs. 160 / -3; 
479, Rs. 16 / -; 2 of 456, Rs. 88 / -; 512 , Rs . 88 / - ; 529 , Rs. 96 / - ; 
530 , Rs. 88/ -; 623 , Rs. 547 : 20 . Ps.; 691 , Rs. 163.20Ps.; 769 , 
Rs . 152 / - . 

Margao, 7th August , 1.964. --- The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo. 

v . no . 430/1964 


19 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes várzios desta comunidade para o restante 
periodo o sexenio de 1962 a 1967, pelos preços abaixo men 
cionados sujeitos a alteração do Governo, a requererem a 
junta. administrativa, no . prazo de 10 dias a contar da. 
publicação deste no Boletim Ofical, dando entrada aos pedidos , 
na casa de sessões , com todos os pormenores para o apura 
mento do direito de preferência ao abrigo da Portaria 
n. GAD / 74 / 62 / 2147, de 18 de Dezembro de 1962 : - N.os 12 de 
154, Rps. 50 / - ; 310, Rps. -208 / -; 332, Rps. 160 / - ; 479 , Rps . 16 / ; 

2 de 456 , Rps. 88 / - ; 512, Rps. 88 / - ; 529, Rps. 96 / - ; 530 , 
Rps. 88 / - ; 623 , Rps. 547.20 Ps .; 691, Rps . 163.20, Ps. 769 , 
Rps . 162/ -. 

Margão , 7 de Agosto de 1964 . O Escrivão , Gurudás GO 
vinda Egdó. 

G. n. 430/1964 


« Devalaias >> 


Devalaias 


, 


Xri Xantadurga Verlencarina of Marcela 
2 ) The Mahajans of this Devalaia are invited to attend 
a meeting to be held at the usual meeting place ( Sondio of 
the Devalaiia ) at 10 a..m. of the Sunday which shall ifollow 
immediately after the period of 30 days from the date of the 
last publication of this advertiseinent in the Government Ga 
zette , of the three publications in its successive numbers , in 
order to deliberate on the modifications to be introduced in 
the already approved statute of this Devalaia , in terms of 
the article 19 of the «Regulamento das Mazainias» , with modis 
fication made under Legislative Diploma no . 1898, dalted 29th 

May 1959, and which have become necessary. in. view of the 
application of the Mahajan Amrutrao Xencora Verlecar , of 
Margão and on which the Mahajans have given the opinon 
in their meeting held on the 14th July , 1963. 

Marcela , 4th August , 1964 . The Secretary, Sharaschandra 
Crisna Verlecar , 
Visa :-- The President, Xembu V. Verlecar. 

v.no. 410/1964 


Xri Xantadurga . Verlencarina de Marcela 
20 É convocada a mazania desta Devataia , para se reunir 
no local de costume (Sondió da Devalaia ) , às 10 horas do 
domingo que imediatamente seguir ao período de 30 dias 
sobre a última publicação deste no Boletim Oficial, das três 
publicações em seus sucessivos números, a fim de deliberar 
sobre as alterações a introduzir no compromisso já aprovado 
desta Devalaia , nos termos do artigo 19. do Regulamento das 
Mazanias, com a redacção dada pelo Diploma Legislativo 
n.º 1898 , de 29 de Maio de 1959 e que se tornam necessárias 
em vista do requerimento do mazanie Amrutrau Xencora Ver-. 
lecar, de Margão e sobre as quais a mazania se pronunciou 
na sua reunião realizada no dia 14 de Julho do ano findo . 

Marcela , 4 de Agosto de 1964. - O Escrivão , Sharaschandra 
Crisna Verlecar . 
Visto . • O Presidente, Xembh V. Verlecar . 

G. n.. !410/1964 . 
Tradução 


श्री शांतादुर्गा वेर्लेकरीण देवालय- माशेल 
या नोटिशीन्वये वरील देवस्थानच्या महाजन मंडळीस कळ 
विण्यांत येत आहे की , ही नोटीस सरकारी गॅझेटवर ( बोलेती 
ओफिसियाल ) 

तीन वेळां प्रसिद्ध झाल्यानंतर, शेवटच्या प्रसिद्धी 
करणा नंतर ३० दिवसानी येणान्या पहिल्या रविवारी सकाळी 
१० वाजतां या महाजनांची बैठक भरवण्यात येणार आहे. या बैठ 
कीत , मडगांव येथील महाजन श्री . अमृतराव शंकर वेर्लेकर यानी 
जो एक अर्ज केला होता व ज्याची गेल्या वर्षीच्या जुलै महिन्याच्या 
१४ तारखेस महाजन मंडळीच्या बैठकीत चर्चा करण्यांत आली होती, 
त्या नुसार २ ९ मे १ ९ ५ ९ दिप्लोम लेजिस्लातीव नं. १८ ९ ८ च्या 
महाजनी कायद्याच्या १ ९ व्या कलमा प्रमाणे या देवालयाची जी 
नियमावली पास झालेली आहे तीत काही बदल घडवून आणण्या 
संबंधी चर्चा होईल . 

माशेल, ४ आगष्ट १९ ६४ .-- मेज मंडळाचा चिटणीस , शरश्चंद्र 
कृष्ण वेर्लेकर. 

मेज मंडळाचा अध्यक्ष, सोनु वासुदेव वेलेंकर . 


13TH AUGUST , 1964 


509 


Xri Vitola of Sanguem 
21 The Mahajans of this Devasthan are hereby convened 
for a special meeting , on the 2nd Sunday after the publi 
cation hereof in the Government Gazette , at 4 p . m ., at the 
usual meeting place, to consider about the transaction in the 
lawsuit for usurpation field against Gajanana Bicu Sinai 
Sambari and others, and also to consider about the petitions 
made by Sripada Xete Sirsat and Vithal Mapxencar who ask 
for a certain part of the land belonging to Devasthan , for the 
construction of houses . 

V. no. 413/1964 


Xri Vitola de Sanguém 
21 E convocada a inazania desta Devalaia , para se reunir 
em sessão extraordinária , no segundo domingo após a publi 
cação deste anúncio no Boletim Oficial, pelas 16 horas , no 
local das sessões , a fim de se pronunciar sobre a forma de 
transacção no processo de usurpação instaurado contra Ga 
janana Bicú Sinai Sambari e outros , bem assim pronunciar 
também sobre os requerimentos de Sripada Xete Sirçat e 
Vithal Mapxencar, em que pedem uma certa área do terreno 
pertencente à Devalaia para as construções urbanas. 

G. n .° 413/1964 


22 I hereby make it known), under orders from the higher 
authorities that the mahajans of the abovementioned De 
vastan have reverted the land (leases ) given to Champabai 
Sanguencar and Naraina Nilconta Porobo Baticar, being one 
to Naraina. and two to Champabai, all named Devabag and 
situated at Sanguem , 

All the interested parties are hereby notified to present 
their claims to which they think they have a right, at this 
Devasthan , within 30 days from the date of publication of 
the notice in the Government Gazette . 

Sanguem , 5th August, 1964. - The Clerk of Committe , Ka 
inulakanta Sinui Kossombe . 

V. no . 114/1964 


22 Faço saber por determinação superior, que foram re 
vertidos pela mazania da supradita Devalaia , os aforamentos 
concedidos a Champabai Sanguencar e Naraina Nilconta Pu 
robo Baticar , sendo um a este e dois a aquela , todos deno 
minados « Devabag» , sitos na vila de Sanguém . 

São por este meio avisados todos os interessados a virem 
apresentar nesta Devalaia no prazo de 30 dias, a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações 
que se julguem com direito . 

Sanguém , 5 de Agosto de 1964 . O Escrivão da mesa , 
Kamalakanta Sinai Kossombe . 

G. n . ° 414/1964 


Companhia de Seguros Goa 


« Companhia de Seguros Goa » 

Extraordinary meeting no. 7 
23 On the sixth day of the inonth of December of the 
year one thousand nine hundred and sixty three there was 
held an extraordinary meeting of the General Body of the 
« Companhia de Seguros Goa » , public limited Company, in 
its head - office situated at « Largo do Palacio da Cidade de 
Goa » , constituted with its shareholders Xantarama G. Bucam , 
with shares numbers one to forty ; Mohanlal X. Fatorpencar , 
with shares numbers forty one to eighty ; Mohamad Jamal, 
with shares numbers eigty one to one hundred and thirty ; 
Sayed Badrudin , with shares numbers one hundred and thirty 
one to one hundred and eighty ; Manguexa S. Contoco , with 
shares numbers one hundred and eighty one to two hundred 
and twenty five; Hawabai A. Kadar, with shares numbers two 
hundred and fifty one to five hundred and fifty ; Zoirama 
B. Neugui, with shares numbers five hundred and fifty one 
to six hundred and fifty ; Dayananda B. Neugui, with shares 
numbers six hundred and fifty one to seven hundred and 
fifty ; Jagadish X. Fatorpencar, with shares numbers nine 
hundred and one to nine hundred and forty ; Filipe Fernandes , 
with shares numbers nine hundred and forty one to nine 
hundred and ninety ; Ahbas Khan , with shares numbers nine 
Hundred and ninety one to one thousand one hundred and 
forty ; Abdul Kadar Haji Jaffar, with shares numbers one 
thousand one hundred and forty one to one thousand and 
seven hundred ; Narandas Jamnadas Takur, with shares 
numbers one thousand seven hundred and one to two 
thousand ; Sayed Mahaned , with shares numbers two thou 
sand three hundred and one to two thousand three hundred 
and forty ; Abdulabhai Laljee , with shares numbers two 
thousand three hundred and forty one to two thousand three 
hundred and eighty ; Hassanali Laljee, with shares numbers two 
thousand three hundred and eighty one to two thousand four 
hundred and twenty : Abdul Razaq Abdul Kadar, with shares 
numbers two thousand tour hundred and twenty one to two 
thousand seven hundred and forty five ; Prabacar X. Fatorpen 
car, with shares numbers two thousand seven hundred and forty 
six to two thousand seven nundred and ninety five ; Sayad 
Abdul Kadar, with shares numbers two thousand seven 
hundred and ninety six to three thousand , which shareholders 
deposited in the head -office of the Company, with necessary 
antecedence the respective titles of the above mentioned 
shares, for the purpose of the provision of the last part of 
the article thirty of the Regulations of this Company, so as 
in terms of tire convocation notice dated twentieth November 
one thousand nine hundred and sixty three , published in the 
daily « O Heraldo , dated twenty first November one thousand 
nine hundred and sixty three, to discuss and approve the re 
port and final accounts presented by the liquidators appointed 
by the General Body in its meeting held on the twentieth 
February last . 

Appreciating the report and final accounts, the General 
Body verified the folllowing : 

That the assets of the Company were valued into two hund 
red and three thousand nine hundred and forty six rupees and 
three naye paise , inclusive the statutory deposit of one hundred 
and eight thousand three hundred and thirty three rupees 
and thirty four na:ye paise and deposit of reserve of guarantee 


Aota da sessão extraordinária n . 7 
23 Aos seis de Dezembro de mil novecentos sessenta e três , 
nesta sua sede, situada no Largo do Palácio da cidade de Goa , 
reuniu - se em sessão extraordinária a assembleia geral da 
Companhia de Seguros Goa , sociedade Anónma da Respon 
sabilidade Limitada, estando presentes os sócios Xantarama 
G , Bucam , titular das acções números um a quarenta ; Mohan 
lal X. Fatorpencar , titular das acções números quarenta e 
um a oitenta ; Mohamad Jamal, titular das acções números 
oitenta e um a cento e trinta ; Sayed Badrudin , titular das 
acções números cento trinita e um a cento e oitenta ; Man 
guexa S. Contoco , titular das acções números cento oitenta 
e um a duzentos vinte e cinco ; Hawabai A. Kadar , titular 
das acções números duzentos cinquenta e um a quinhentos 
e cinquenta ; Zoiramai B. Neugui , titular das acções números 
quinhentos cinquenta e um a seiscentos e cinquenta ; Daya 
nanda B. Neugui, titular das acções seiscentos cinquen:ta e 
um a setecentos e cinquentar, Jagadish X. Fatonpencar , titu 
dar das acções números novecentos e um a novecentos e qua 
renta ; Filips Fernandes, titular das acções números nove 
centos quarenta le um a novecentos e noventa ; Ahhas Khan , 
titular das acções números novecentos noventa e um a mil 
cento e quarenta ; Abdul Kadar Haji Jaffar, titular das acções 
números mil cento quarenta e um a mil setecentos ; Naran 
das Jamnadas Takur, titular das acções números mil sete 
centos e um a dois mil ; Sayed Mahamed , titular das acções 
números dois mil trezentos e um a dos mil trezentos e qua 
renta ; Abdullabai Laljee , titular das acções números dois 
mit trezentos quarenta e um a dois mil trezentos e oitenta ; 
Hassanall Laljee , titular das acções números dois mil tre 
zentos ortenta e um a dois mil quatrocentos e vinte ; Abdul 
Razaq Abdul Kadar, titular das acções números dois irail 
quatrocentos vinte e um a dois mil setecentos quarenta e 
cinco ; Prabacar X. Fatorpencar, titular das acções números 
dois mil setecentos quarenta e seis a dois mil setecentos 
noventa e cinco ; Sayad Abdul Kadar , titular das acções 
números dois mil setecentos noventa e seis a três mil, os 
quais sócios depositaram na sede da Companhia os respec 
tivos títulos das acções acima referidas, com antecedência 
necessária , para os fin s do disposto na parte final do artigo 
trinta dos estatutos desta Companhia , para , nos termos do 
aviso convocatório de vinte de Novembro de mil novecentos 
sessenta e três , publicado no Jornal « O Heraldo » de vinte 
e um de Novembro de mil novecentos sessenta e três, dis 
cutir e aprovar o relatório e contas finals prestadas pelos 
liquidatários nomeados pela assembleia geral; em sua sessão 
de vinte de Fevereiro último. 

Entrando na apreciação do relatório e contas finais, a 
assembleia geral verificou o seguinte : 

Que o activo da Companhia importou em duzentas e três 
mil novecentas quarenta e seis rupias e três naye parse, 
inclusive o depósito estatutário de cento e oito mit trezentas 
trinta ie três rupias e trinta e quatro naye paise e a lepósito 
de reserva de garantia de quarenta e cinco mil cento qua 
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of forty five thousand one hundred and eight rupees and ono 
naya paisa , which deposits are at present in the state Trea 
sury , at the disposal of the Government. 

That the liabilities of the Company were valued into seventy 
five thousand eight hundred and forty three rupees and 
twenty five naye paise , thus the balance being worth one 
hundred and twenty six thousand one hundred and two rupees 
and seventy eight naye paise . 

As it is seen from the report there is still to be paid a 
« Claim » pending in the Court, and therefore there is a need 
of making a reservation of the amount of nine thousand and 
three naye paise . 

In these circumstances , the balance of the accounts pre 
sented by the liquidators is amounting to one hundred and 
seventeen thousand one hundred and two rupees and seventy 
five naye paise and since the initial capital of the Company 
iš one lack and twenty five thousand rupees, there is verified 
a loss of seven thousand nine hundred and ninety seven 
rupees and twenty five naye paise after transacting insurance 
activity , during three years. 

Taking in view the above referred balance sheet and 
report of final accounts the General Body of the sharehol 
ders decided unanimously , as follows : 

Make a reservation of the amount of nine thousand rupees 
and three naye paise for the payment of indemnification of 
the pending « Olaim » keeping it with President to realise this 
payment, in the due time. 

Pay the liabilities of the Company of the amount of seventy 
seven thousand eight hundred and forty three rupees and 
five naye paise . 

Distribute the amount of one hundred and seventeen 
thousand one hundred and two rupees and seventy five naye 
paise among the shareholders in proportion of the number 
of shares possessed by them , being alloted to each share 
the amount of thirty nine rupees and three naye paise which 
distribution shall be made soon after withdrawing from the 
State Treasury the above amounts of one hundred and eight 
thousand three hundred and thirty three rupees and thirty 
four naye paise and forty five thousand one hundred and 
forty eight rupees and one naya paisa , existing as deposit at 
the disposal of the Government for which the General Body 
authorizes the President to request to the Government the 
withdrawal of the above amounts, complying with the legal 
formalities . 

Entrusting in the President to keep with him the documents 
and registers of the book -keeping of the Company during 
five years in terms of the paragraph second of the article 
forty three of the Commercial Code. 

In witness where of this record has been drawn up , which 
after being read over and found it to be accordingly , is 
signed by the President Zoirama Bicaji Neugui, secretary 
and the shareholders who wish to sign it. 


renta e oito rupias e um naya paisa , depósito que ora se 
encontrou na Caixa do Tesouro do Estado a ordem do Governo . 

Que o passivo da Companhüdi em setenta e sete mil oito 
centas quarenta e três rupias e vinte e cinco naye paise , 
importando assim o balanço em cento vinte e seis mil cento 
e duas rupias e setenta e oito naye paise . 

Segundo consta do relatório há ainda um « Claimi» a pagar, 
pendente no Tribunal, e para isso há que reservar a impor 
tância de nove mil rupias e três naye paise . 

Nestas circunstâncias , o balanço das contas apresentadas 
pelos liquidatários importa em cento dezassete mil cento e 
duas rupias e setenta e cinco naye paise sendo o capital 
inicial da Companhia um laque e vinte le cinco mil rupias, 
verifica -se uma perda : de sete mil novecentas noventa e sete 
rupias e vinte e cinco naye paise , após o exercício da activi 
dade de Seguros , durante três anos . 

Tendo em vista , o balanço acima referido le o relatório das 
contas finais , a assembleia geral dos sócios deliberou , por 
unanimidade , o seguinte : 

Reservar a importância de nove mil rupias e três naye 
paise para o pagamento da indemnização do « Claim » pen 
dente, deixando - a em poder do presidente para efectuar esse 
pagamento , na devida altura . 

Pagar o passivo da Companhia , de setenta e sete mil oito 
centas quarenta e três rupias e cinco naye paise : 

Distribuir a importância de cento e dezassete mil cento e 
duas rupias e setenta e cinco naye parise, pelos sócios em 
proporção do número das acções que possuem , cabendo a 
cada acção trinta e nove trupias e três naye paise , devendo 
essas distribuições serem feitas logo que se levantem da 
Caixa do Tesouro as referidas importâncias de cento e oito 
mil trezentas trinta e três nupiais e trinta e quatro naye 
paise a quarenta e cinco mil cento quarenta e oito rupias 
e um naya paisa existente em depósito , a ordem do Governo, 
para o que desde já autorizam o Sr. Presidente para solicitar 
do Governo o levantamento das referidas importâncias, 
mediante as formalidades legais . 

Encarregar mais o Sr. Presidente de conservar ein seu 
poder os documentos e os livros de escrituração da Companhia 
durante cinco anos, nos termos do parágrafo segundo , artigo 
quarenta e três do Código Comercial. 

Do que para constar se fez esta que , sendo lida e achada 
conforme, vai ser assinada pelo presidente Zoirama Bicaji 
Neugui, secretário e socios que a queiram assinar . 


Xantarama G. Bucam 
Mohanlal X. Fatorpencar 
Mohamed Jamal 
Sayed Badrudin 
Manguesa S. Contoco 
Hawabai A. Kadar 
Zoirama B. Neugui 
Jagadish X. Fatorpencar 
Filipe Fernandes 
Ahbas Khan 
Abdul Kadar Haji Jaffar 
Narandas Jamnadas Takur 
Sayed Mahamed 
Adbulabai Laljee 
Hassanali Laljee 
Abdul Razag Abdul Kadar 
Prabhacar X. Fatonpencar 
Sayed Abdul Kadar 
D. Z. Neugui 
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Sayed Badrudin 
Manguexa S. Cont;oco 
Hawabai A. Kadar 
Zoirama B. Neugui 
Jagadish X. Fatonpencar 
Filipe Fernandes 
Ahbas Khan 
Abdul Kadar Haji Jaffar 
Narandas Jamnadas Takur 
Sayed Mahamed 
Adbulabat Laljee 
Hassanali Laljee 
Abdul Razaq Abdul Kadar 
Prabhacar X. Fatorpencar 
Sayed Abdul Kadar 
D. Z. Neugui 
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Private advertisements 


Particulares 


24 Antonio Francisco Heroulano Cordeiro , Successor of 
late Antonio Filipe Pinto Cordeiro , shareholder of Comuni 
dade of Assagāo whishes to collect the outstanding and un 
claimed dividends of the said Comunidade, standing in his 
name amounting to less than Rs. 500 / - only and in this con 
nection he request all claimants to present their claims within 
the legal time limit . 

V. no . 405/1964 


24 António Francisco Herculano Cordeiro , de Mapuçá , 
pretende levantar do cofre da comunidade de Assagão os 
dúvidendos de acções pertencentes ao seu finado pai António 
Filipe Pinto Cordeiro , que foi da mesma, pärados e não pres 
critos inferiores a Rps . 500 / - e convida , por isso , os interes 
sados para , querendo , reclamar contra esta pretensão no 
prazo legal. 

G. nº 405/1964 


25 Santana Antonio Ligorio Colaço of Velim , announces . 
for due purposes that he intends to withdraw from the coffer 


25 Santana António Ligório Colaço , de Velim , anuncia , 
para os devidos efeitos, que pretende leyantar do cofre da 
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of the Comunidade of Carambolim , the jonos of the years 
1962 and 1963 belonging to his late father Berardo Caetano 
Colaço , as his son beneficiary in his will, amounting to 
Rs. 216.23 Ps.. 

V. no . 431/1964 


comunidade de Carambolim , os jonos dos anos de 1962 e 1963 
do seu falecido pai Berardo Caetano Colaço , na sua qualidade 
de filho e interessado na herança , no total de Rps. 216.23 Ps . 


G. B. 4311964 


Line 


26 Leão Artur Reginaldo de Souza , of Candolim , announ 
ces that he intends to register in his name one share no . 1935 , 
contained in the certificate no . 416 , of the Comunidade of 
Candolim , belonging to this late paternal grand- fathers Pedro 
Paulo de Souza and Idalina de Souza , who were of the same 
place of Candolim . 

Any clainn against this should be filed within the time limät 
established in law and in the competent office . 

V. no . 416/1964 


26 Leão Artur Reginaldo de Sousa , de Candolim , anuncia 
que pretende averbar em seu nome uma acção do n.º 1935 , 
constante do título n.º 416 , da comunidade de Canäolim , per 
tencente aos seus finados avós paternos Pedro Paulo de Sousa 
e Idalina de Sousa , que foram de Candolim . 

Quem se julgar lesado , reclame no prazo legal e na estação 
competente . 

G , n . ° 416/1964 


w 


27 Caetaito João Peres, Luis Jose Antonio Peres , Joaquim 
Gustavo Peres , Jose Oscar das Dores Peres and Jose Pedro 
Rui Peres , residing in Margão , as interested parties in the 
inheritance of their late father , Francisco Xavier Peres, who 
was from Bombay , hereby announce that they wish to renew , 
for having been mislaid , the following share -titles of the 
below mentioned Comunidades , for the purpose of registering 
them , subsequently , in the name of each of the above men 
tioned persons, according to the distribution made in the 
inventory which was carried out on the death of the said 
Francisco . The interested parties are , therefore , hereby no 
tified to claim against this pretension , if they so wish , within 
the established time limit and in the competent offices : 

Title no . 696A containing a share bearing n . 3898 of Goa 
Velha ; Title nos. 77A , 1031 , 104B , 150A , 214A , 357A , 425 
and 546A , each of one share bearing nos, 308 , 569 , 570 , 1028 , 
1551, 2208 , 2279 and 35:23, respectively , of the Comunidade 
of Murda ; Title nos . 1461A , 1462A , 1463A , 1464A , 1465A 
and 1541A , each of one share bearing nos. 19137 to 19141 and 
19263, of the Comunidade of Neura -o -Grande, all registered 
in the name of the said Francisco Xavier Peres , Title no. 76A 
of share no . 307 and title no . 450A ( a ) containing 20 shares 
bearing nos. 2891 to 2910 of the Comunidade of Murda , regis 
tered in the name of the late Maria Angelica Clotildes Erme 
linda Monteiro Peres and alloted to the said Francisco ; Title 
nos. 860-6 to 10 tenths, each one containing a share bearing 
nos, 4267 to 42741 of the Comunidade of Raia , registered in 
the name of the inventorying Maria Filomena Orfelinda do 
Rosario Miranda e Peres. 

V. no. 433/1964 


27 Caetano João Peres , Luis José António Peres , Joaquim 
Gustavo Adolfo Peres, José Oscar das Dores Peres e José 
Pedro Rui Peres , residentes em Margão e interessados na 
herança do seu finado pai Francisco Xavier Peres, que foi 
de Bombaim , pretendem renovar, por se iterem desviados, 
os seguintes títulos de acções das comunidades para depois 
promover o averbamento a favor de cada um conforme a 
aplicação feita no inventário orfanológico a que se procedeu 
por óbito do dito Francisco e, porisso , convidam os interes 
sados para , querendo, reclamar contra esta pretensão no 
prazo legal e nas estações competentes ; 

Titulo n.º 696A contendo uma acção do n.º 3898 de Goa 
Velha ; Títulos 77.0 77A , 103A , 104B , 150A , 214A , 3571A , 425 e 
546A cada um de uma acção dos n.ºs 308 , 569, 570 , 1028 , 
1551 , 2208 , (2279 e 3523, respectivamente, da comunidade de 
Murdá ; Títulos n .° 1461A , 1462A , 1463A , 1464A , 1465A e 
1541A cada um de uma acção dos n.ºs 19137 a 19141 e 1.9263 
da comunidade de Neurá - o -Grande, todos averbados em nome 
do dito Francisco Xavier Peres ; Título n.º 76A de acção 
n .° 307 e Título n.º 450A ( a ) contendo 20 acções dos 29.0 * 2891 
a 2910 da comunidade de Murdá , averbadas em nome da 
finada Maria Angélica Clotildes Ermelinda Monteiro Peres 
e aplicadas ao inventariado dito Francisco ; Títulos n.os 860-6.0 
a 10.º décimos , cada um de uma acção dos n .° 4267 a 271 da 
comunidade da Raia , averbadas em nome da inventariante 
Maria Filomena Orfelinda do Rosário Miranda e Peres . 


G. 3. 433/1964 
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Notice 
It is hereby notified for public information that copies of 
The following Indian Acts are available for sale in the 
Publication Department of this Government Press : 

Price 
per 
copy 

Rs. P. 
The Additional Duties of Excise (Goods of Special 
Importance ) Act , 1957 (58 of 1957) 

0-12 
The Advocates Act, 1961 ( 35 of 1961) 

0-80 
The Agriculturists Loans Act, 1884 (Act no . XII of 
1884 ) as modified up to 1-11-1934 

0-07 
The Air Corporation Act, 1953 ( 27 of 1953 ) as modified 
up to 1-6-1954 

0-43 
The Aircraft Act , 1934 ( 22 of 1934 ) as modified up to 
1-6-1961 

0-40 
The Ancient Monuments and Archaelogical Sites and 
Remains Act, 1958 ( 24 of 1958 ) 

0-31 
The Antiquities (Export Control) Act, 1947 (31 of 
1947 

0-06 
The Armed Forces (Emergency Duties ) Act , 1947 ( Act 
No. XV of 1947 ) 

0-07 
The Army Act, 1950 (46 of 1950 ) as modified up to 
1-2-1962 

2-10 
The Army and Air Force (Disposal of Private Pro 
perty ) Act, 1950 ( No. XL of 1950 ) 

0-13 
The Bar Councils (Validation of State Laws ) Act , 1956 
( 4 of 1956 ) 

0-13 


The Births, Deaths and Marriages Registration Act, 
1886 ( 6 of 1886 ) as modified up to 1-10-1949 

0-44 
The Carriers Act , 1865 ( 3 of 1865 ) as modified up to 
1-6-1951 

0-19 
The Census Act, 1948 ( 37 of 1948 ) as modified up to 
1-10-1960 

0-20 
The Central Board of Revenue Act , 1924 ( 4 of 1924 ) ... 0-12 
The Central Excise and Salt Act, 1944 ( 1 of 1944 ) as 
modified up to 1-2-1961 

0-70 
The Central Sales Tax Act, 1956 ( 74 of 1956 ) as mo 
dified up to 1-5-1962 

0-70 
The Charitable Endowments Act, 1890 ( 6 of 1890 ) as 
modified up to 1-1-1957 

0-25 
The Child Marriage Restraint Act, 1929 ( 19 of 1929) 
as modified up to 1-3-1953 

0-19 
The Children Act , 1960 (60 of 1960 ) 

0-80 
The Cinematograph Act, 1952 , (37 of 1952) as modified 
up to 1-6-1959 

0-31 
The Code of Criminal Procedure , 1898 ( 5 of 1898 ) a s 
modified up to 1-1-1962 

5-25 
The Collections of Statistics Act, 1953 ( 32 of 1953 ) 0-20 
The Commissions of Enquiry Act, 1952 (60 of 1952 ) 0-06 
The Company s Act, 1956 ( 1 of 1956 ) as modified up 
to 1-5-1961 

..... 

8-00 
The Contingency Fund of India Act 1950 (No. XLIX 
of 1950 ) 

,0-07 
The Continuance of Legal Proceedings Act, 1948 (Act 
No. 38 of 1948 ) 

0-06 
The Copyright Act, 1957 ( 14 of 1957 ) 

0-65 
The Court Fees Act, 1870 (7 of 1870 ) as modified up 
to 1-3-1962 

1-60 


...... 
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as 


" he Criminal Law Amendment Act, 1961 (23 of 1961) 0-20 
une Dangerous Drugs Act , 1930 ( 2 of 1330 ) as modified 
up to 1-5-1961 

0-60 
The Delhi Rent Control Act , 1958 (59 of 1958 ) 

0-62 
The Capital Issues (Control) Act , 1947 ( Act no . 29 
of 1947 ) as modified up to 1-2-1958 

0-12 
The Destruction of Records Act, 1917 (5 of 1917 ) as 
modified up to 1-1-1957 

0-12 
The Dramatic Performances Act, 1876 (Act No. XIX 
of 1876 ) as modified up to 1-3-1951 ... 

0-13 
The Emblems and Names (Prevention of Improper 
Use ) Act , 1950 ( 12 of 1950 ) 

0-06 
The Essential Commodities Act , 1955 ( 10 of 1955 ) as 

modified up to 1-2-1963 ... 
The Foreign Exchange Regulation Act, 1947 ( 7 of 
1947 ) as modified up to 1-10-1962 

0-90 
The Foreigners Act, 1946 (31 of 1946 ) as modified 
up to 1-11-1957 

0-12 
The General Clauses Act , 1897 (10 of 1897 ) as modi 
fied up to 1-2-1962 

0-70 
The Government Buildings Act, 1899 ( 4 of 1899) as mo 
dified up to 1-5-1934 

0-06 
The Identification of Prisoners Act , 1920 (33 of 1920 ) 
as modified up to 1-3-1.961 

0-20 
The Indian Carriage by Air Act, 1934 (20 of 1934 ) as 
modified up to 1-8-1951 

0-25 
The Indian Carriage of Goods by Sea Act, 1925 (XXVI 
of 1925 ) , as modified up to 1-1-1953 

0-19 
The Indian Electricity Act, 1910 ( 9 of 1910 ) as mo 
dified up to 1-2-1962 

1-90 
The Indian Emigration Act, 1922 (VII of 1922 ) , 
modified up to 1-9-1954 

0-2 
The Indian Fatal Accidents Act, 1855 ( 13 of 1855 ) as 
modified up to 15-11-1934 

0-06 
The Indian Fisheries Act , 1897 (4 of 1897 ) 

0-06 
The Indian Lighthouse Act, 1927 ( 17 of 1927 ) 

0-06 
The Indian Medical Council Act , 1956 ( 102 of 1956 ) as 
modified up to 1-7-1960 

0-60 
The Indian Merchandise Marks Act, 1889 ( Act No. 4 
of 1883 ) as modified up to 124-1952 

0-25 
The Indian Official Secrets Act , 1923 ( 19 of 1923 ) as 
inodified up to 1-10-1962 

0-40 
The Indian Passport Act 1920 (No. 34 of 1920 ) , as 
modified up to 1-5-1957 

0-13 
The Indian Penal Code (45 of 1860 ) as modified up to 
1-7-1960 

1-65 
The Indian Penal Code (Amendment) Act, 1961 ( 41 
of 1961) 

0-20 
The Indian Ports Act, 1908 ( 15 of 1908 ) as modified 
up to 1-3-1962 

1-30 
The Indian Railways Act, 1890 ( 9 of 1890 ) as modified 
up to 1-6-1962 

2-00 
The Indian Red Cross Society Act, 1920 (XV of 1920 ) 
as modified up to 25-9-1951 

0-25 
The Indian Tariff Act 1934 ( 32 of 1934 ) as modified 
up to 1-6-1961 

4-80 
The Indian Trade Unions Act, 1926 ( 16 of 1926 ) as 
modified up to 1-10-1961 

0-60 
The Indian Works of Defence Act, 1903 (Act no. VII 
of 1903) as modified up to 1-3-1941 

0-32 
The Industrial Disputes Act , 1947 ( 14 of 1947) as mo 
dified up to 1-8-1961 

1-10 
The Industrial Employment (Standing Orders ) Act , 
1946 ( 20 of 1946 ) as modified up to 1-6-1962 

0-40 
The Industrial Finance Corporation Act, 1948 ( 15 of 
1948 ) as modified up to 1-11-1961 

1-00 
The Industries ( Development and Regulation Act ) Act , 
1951 (65 of 1951) as modified up to 1-10-1962 

0-90 
The Inflammable Substances Act, 1952 ( 20 of 1952 ) 
as modified up to 1-7-1960 

0-15 
The Inland Steam Vessels Act , 1917 ( 1 of 1917 ) , as 
modified up to 1-12-1955 

1-12 


The Iron Ore Mines Labour Welfare Cass Act, 1961 
(58 of 1961) 

0-20 
The Delhi Special Police Establishment Act , 1946 ( Act 
No. XXV of 1946 ) 

0-07 
The Manoeuvres , Field Firing and Artillery Practice 
Act , 1938 ( Act No. V of 1938 ) 

0-07 
The Maternity Benefit Act , 1961 (53 of 1961) 

0-50 
The Medicinal and Toilet Preparations (Excise Duties ) 

Act , 1955 ( 16 of 1955 ) as modified up to 1-7-62 0-60 
The Merchant Shipping Act, 1958 (44 of 1958 ) 

2-15 
The Metalliferous Mines Regulation , 1961 

1-15 
The Mineral Oils (Additional Duties of Excise and 
Customs) Act, 1958 ( 27 of 1958 ) 

0-12 
The Multi -Unit Cooperative Societies Act, 1942 (Act 
no . VI of 1942 ) 

0-07 
The National Highways Act, 1956 (48 of 1956 ) 

0-12 
The Navy Act, 1957 (62 of 1957) 

1-00 
The Negotiable Instruments Act, 1881 ( 26 of 1881 ) as 
modified up to 1-8-1962 

0-90 
The Negotiable Instruments Act, 1881 ( 26 of 1881 ) as 
modified up to 1-1-1957 

0-50 
The Notaries Act, 1952 (53 of 1952 ) 

0-06 
The Opium Act , 1857 (XHII of 1857) as modified up 
to 15-2-1951 

0-32 
The Opium Act, 1878 (Act I of 1878 ) as modified up to 
1-4-1958 

0-19 
The Payment of Wages Act, 1936 (4 of 1936 ) as modi 
fied up to 1-8-1962 

0-60 
The Police Act, 1861 (5 of 1861) as modified up to 
1-4-1960 

0-40 
The Police Act, 1888 ( 3 of 1888 ) as modified up to 
15-9-1951 

0-06 
The Press and Registration of Books Act, 1867 ( 25 of 
1867) as modified up to 1-3-1961 

0-80 
The Prevention of Cruelty to Animals Act 1960 (59 of 
060 ) 

0-70 
The Prize Competitions Act, 1955 (42 of 1955 ) as 
modified up to 1-6-1962 

0-40 
Th ; Probation of Offenders Act , 1958 ( 20 of 1958 ) 0-20 
The Provident Funds Act , 1925 ( 19 of 1925 ) as modified 
up to 1-6-1959 

0-25 
The Public Debt Act, 1944 ( 18 of 1944 ) as modified 
up to 1-11-1960 

0-40 
The Public Servants Inquiries Act, 1850 (37 of 1850 ) 
as modified up to 1-4-1960 

0-20 
The Railway Protection Force Act, ( 23 of 1957 ) 0-12 
The Railway Stores (Unlawful Possession ) Act, 1955 
(51 of 1955 ) 

0-12 
The Religious Societies Act, 1880 ( Act No. I of 1880 ) ... 0-06 
The Revenue Recovery Act , 1890 ( 1 of 1890 ) as modi 
fied up to 1-11-1963 

0-06 
The Rice Milling Industry (Regulation ) Act , 1958 (21 
of 1958 ) 

0-25 
The Seaward Artillery Pratice Act, 1949 (Act No. VIII 
of 1949 ) 

0-07 
The Societies Registration Act, 1860 (21 of 1860 ) as 
modified up to 1-1-1963 

0-40 
The Standards of Weights and Measures Act, 1956 
(89 of 1956 ) 

0-12 
The Territorial Army Act, 1948 (Act no . LVI of 1948 ) , 
as modified up to 1-11-1952 

0-13 
The Untouchability (Offences ) Act, 1955 ( 22 of 1955 ) 0-20 
The Weekly Holidays Act , 1942 , as modified up to 1-2 
-1951 
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